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ทฤษฎีีทุุนทางวััฒนธรรม (Cultural Capital Theory) ของบููร์์ดิิเยอในการวิิเคราะห์์

ข้้อมููล ผลการวิิจััยพบคำศััพท์์ภาษาอาหรัับที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการแพทย์์จำนวน 299 คำ 

สามารถจำแนกได้้เป็น็ 5 หมวดหมู่่� ได้้แก่ ่หมวดยารักัษาโรค (64%) หมวดโรค (20%) 

หมวดระบบในร่่างกาย (7%) หมวดวิิธีีบำบััด/รัักษาโรค (5%) และหมวดการตวง/ชั่่�ง 

(4%) การวิเิคราะห์แ์สดงให้้เห็็นถึึงกระบวนการสืบืทอด ภููมิปัญัญาการแพทย์์ผ่า่นการ 

บันัทึึกที่่�เป็น็ระบบ มีกีารผสมผสานองค์ค์วามรู้้�และปรับัใช้้ให้้เหมาะสมกับับริบิทท้้องถิ่่�น  

ข้้อค้้นพบสำคััญของงานวิิจััยนี้้�ที่่�สามารถพััฒนาและต่่อยอดไปสู่่�ซอฟต์์พาวเวอร์์คืือ 

องค์์ความรู้้�จากเอกสารโบราณมีีศัักยภาพในการพััฒนาเป็็นผลิิตภััณฑ์์เพื่่�อสุุขภาพ

และการสร้้างฐานข้้อมููลดิิจิิทััลที่่�สามารถเชื่่�อมโยงและบููรณาการระหว่่างวััฒนธรรม

ดั้้�งเดิิมกัับนวัตกรรมสมััยใหม่่ ซึ่่�งจะช่่วยเสริิมอำนาจทางวััฒนธรรม (Cultural  

Empowerment) และสร้้างมููลค่่าทางเศรษฐกิิจจากมรดกทางภููมิิปััญญา นอกจากนี้้�  

การบููรณาการองค์์ความรู้้�นี้้�เข้้ากัับการจััดการศึึกษาในท้้องถิ่่�นยัังสามารถสร้้าง 

อัตัลัักษณ์ท์างวัฒันธรรมที่่�เข้้มแข็ง็และส่่งเสริมิความหลากหลายในสังัคมพหุวุัฒันธรรม

คำสำคััญ: คำศััพท์์ภาษาอาหรัับ, การแพทย์์มลายูู, ทุุนทางวััฒนธรรม

ABSTRACT
This research aims to study Arabic vocabulary found in 19th-century 

Malay medical manuscripts, which reflect medical wisdom transmitted from  

the Islamic world to the Malay region. This research employed qualitative 

methodology through document analysis of the ancient manuscript “Tayyib 

Al-Ihsan fi Tibb Al-Insan” by Sheikh Wan Ahmad bin Wan Muhammad Zain 

Al-Fathoni, utilizing Bourdieu’s Cultural Capital Theory to analyze the data. 

The findings revealed 299 Arabic medical terms that can be classified into 5 

categories: medicinal remedies (64%), diseases (20%), body systems (7%),  

treatment methods (5%), and measurement units (4%). The analysis  

demonstrates systematic knowledge transmission processes through well- 

organized documentation, with evidence of knowledge integration and  
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adaptation to local contexts. A significant finding that can be developed into 

soft power is that knowledge from these ancient manuscripts has potential 

for development into health products and digital databases that can connect  

and integrate traditional culture with modern innovations. This would enhance 

cultural empowerment and create economic value from intellectual heritage. 

Furthermore, integrating this knowledge into local education systems can 

strengthen cultural identity and promote diversity in multicultural societies.

Keywords: Arabic vocabulary, Malay medical, Cultural capital

บทนำ
การแพทย์์เป็็นศาสตร์์ที่่�อยู่่�คู่่�กัับอารยธรรมมนุุษย์์มาอย่่างยาวนาน ในฐานะ

รากฐานของการมีีชีีวิิตที่่�มีีสุุขภาพดีีและเป็็นสุุข Mohamed, Daud, Fazlena, Asyraf. 

และ Mohd (2018) ได้้อธิิบายว่่า วิิชาแพทยศาสตร์์เป็็นสาขาที่่�มุ่่�งวิิเคราะห์์อวััยวะ

ร่่างกายและโรคเพื่่�อดููแลสุุขภาพของมนุุษย์์และยกระดัับความเป็็นอยู่่�ที่่�ดีีของสัังคม

โดยรวม ในประวัตัิศิาสตร์ภ์ููมิภาคเอเชียีตะวันัออกเฉียีงใต้้ การแพทย์ม์ลายููได้้พัฒันา

และมีีเอกลัักษณ์์เฉพาะตััว โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งได้้รัับอิิทธิิพลสำคััญจากการเข้้ามา

ของศาสนาอิิสลาม การเข้้ามาของศาสนาอิิสลามในคาบสมุุทรมลายููไม่่เพีียงส่่งผล

ต่่อวิิถีีชีีวิิตทางสัังคมและวััฒนธรรมเท่่านั้้�น แต่่ยัังก่่อให้้เกิิดการพััฒนาทางปััญญา

ในหมู่่�ชาวมลายููผ่านการนำเสนอองค์์ความรู้้�หลากหลายสาขา ทั้้�งเทววิทิยา ปรััชญา  

จิิตวิิญญาณ ตรรกะ กฎหมาย และโดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งด้้านการแพทย์์ (Shafie  

Abu Bakar, 1984; Syed Muhammad Naquib, 2018) องค์ค์วามรู้้�เหล่า่นี้้�ได้้ถููกบันัทึึก

ไว้้ในเอกสารโบราณภาษามลายููโดยนัักปราชญ์์มลายููตั้้�งแต่่ศตวรรษที่่� 12 และมีีการ

พััฒนาอย่่างรวดเร็็วภายใต้้อิิทธิิพลของวรรณกรรมอิิสลาม Harun Mat Piah (2006) 

ในงานวิิจััยเรื่่�อง “Kitab Tib Ilmu Perubatan Melayu” ได้้ชี้้�ให้้เห็็นว่่า ตำราการแพทย์์

มลายููโบราณเป็็นมรดกทางวััฒนธรรมอัันล้้ำค่่าที่่�รวบรวมภููมิิปััญญาและการผสม

ผสานความรู้้�จากหลากหลายวัฒันธรรม ซึ่่�งสะท้้อนถึึงเอกลักัษณ์เ์ฉพาะของระบบการ

แพทย์์มลายููที่่�ได้้รัับอิิทธิิพลจากการแพทย์์อาหรัับ เปอร์์เซีีย และภููมิิปััญญาท้้องถิ่่�น
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มลายูู นัักวิิชาการหลายท่่าน เช่่น Russell (2008), Beg (1977), Nik Safiah Karim  

(2003) และ Asmah Omar (1987) ได้้กล่่าวถึึงความสััมพัันธ์์อัันใกล้้ชิิดระหว่่าง 

คำศัพัท์ภาษาอาหรับักับัศาสนาอิสิลามที่่�แพร่กระจายไปทั่่�วคาบสมุทุรมลายูู การศึึกษาของ  

Faisal และ Mohammad (2008) เรื่่�อง “Manuskrip Perubatan Melayu-Islam  

di Fatani: Ulasan Terhadap Manuskrip Kitab Tayyib al-Ihsan fi Tibb al Insan Karya 

Syeikh Ahmad al-Fatani “ ยัังพบว่่า คำศััพท์์ภาษาอาหรัับในตำราการแพทย์์มลายูู

ไม่เ่พียีงแต่เ่ป็็นเครื่่�องมือืในการถ่ายทอดความรู้้� แต่ย่ังัเป็น็หลักัฐานสำคัญัที่่�แสดงถึึง

การแลกเปลี่่�ยนทางวัฒันธรรมและการยกระดับัสถานะขององค์ค์วามรู้้�ทางการแพทย์์

ท้้องถิ่่�น ในด้้านการศึึกษาเอกสารโบราณการแพทย์์มลายููโดย Norhasnira Ibrahim & 

Faisal Ahmad Shah (2020) ได้้ศึึกษาตำรา “ฏััยยิิบ อััล-อิิหซาน ฟีี ฏีีบ อััล-อิินซาน” 

ของ เชคห์ว์ันัอะห์์หมัดั บินิ วันัมููฮัมัมัดั ไซน์ ์อัลั-ฟาฏอนี ีพบว่า่ เป็็นงานเขียีนทางการ

แพทย์์ที่่�สมบููรณ์์ที่่�สุุดชิ้้�นหนึ่่�งที่่�เรีียบเรีียงในภููมิิภาคมลายูู โดยกล่่าวถึึงการรัักษาโรค

ถึึง 85 ชนิิด ครอบคลุุมตั้้�งแต่่อาการทางศีีรษะจนถึึงปลายเท้้า 

จากการศึึกษาทางประวััติิศาสตร์์พบว่่า ชาวมลายููเริ่่�มเขีียนเอกสารโบราณ

ภาษามลายููในรููปแบบของงานแปลจากภาษาอาหรับั (Mahayudin Hj. Yahaya, 1998; 

Wan Mohd Saghir Abdullah, 2015; Siti Hawa Haji Salleh, 1997; Abdul Rahman  

Hj. Abdullah, 2000) และต่่อมาได้้มีีการเขีียนตำราใหม่่ที่่�ผสมผสานความรู้้�จาก 

ทั้้�งสองวััฒนธรรม ซึ่่�งสะท้้อนให้้เห็็นถึึงการปรัับตัวัและการสร้้างสรรค์องค์์ความรู้้�ใหม่่

ที่่�เหมาะสมกัับบริิบทท้้องถิ่่�น เอกสารโบราณมลายููถือเป็็นทุนทางวััฒนธรรม (cultural 

capital) ที่่�มีีคุณุค่า่อย่า่งยิ่่�ง เนื่่�องจากสะท้้อนถึึงภููมิปิัญัญา ประวัตัิศิาสตร์ ์และอัตัลักัษณ์ ์

ของชาวมลายูู โดยทุุนทางวััฒนธรรมสามารถเปลี่่�ยนรููปแบบไปเป็็นทุนุทางเศรษฐกิิจ 

(economic capital) ทุุนทางสัังคม (social capital) และทุุนเชิิงสััญลัักษณ์์ (symbolic 

capital) ได้้ (Bourdieu, 1986) ซึ่่�งสอดคล้้องกับัแนวคิดิซอฟต์พ์าวเวอร์ข์อง Nye (2004)  

ที่่�เห็็นว่่า ทุุนทางวััฒนธรรมสามารถเปลี่่�ยนเป็็นอำนาจเชิิงวััฒนธรรมที่่�ส่่งผลต่่อ

เศรษฐกิิจและความสััมพัันธ์์ระหว่่างประเทศได้้

งานวิจิัยันี้้�จึึงมุ่่�งศึึกษาเอกสารโบราณการแพทย์ม์ลายููศตวรรษที่่� 19 ที่่�มีชีื่่�อว่า่  

“ฏััยยิิบ อััล-อิิหซาน ฟีี ฏีีบ อััล-อิินซาน” ของเชคห์์วัันอะห์์หมััด บิิน วัันมููฮััมมััด ไซน์์  

อััล-ฟาฏอนีี เพื่่�อศึึกษาและวิิเคราะห์์คำศััพท์์ภาษาอาหรัับที่่�ปรากฏในเอกสาร 
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ดัังกล่่าว พร้้อมทั้้�งเสนอแนวทางการพััฒนาองค์์ความรู้้�ด้้านการแพทย์์โบราณมลายูู

สู่่�ซอฟต์์พาวเวอร์์

วััตถุุประสงค์์ของการวิิจััย
1.	เพื่่�อศึึกษาและวิิเคราะห์์คำศััพท์์ภาษาอาหรัับที่่�ปรากฏในเอกสารโบราณ

การแพทย์์มลายููศตวรรษที่่� 19

2.	เพื่่�อเสนอแนวทางการพััฒนาองค์์ความรู้้�ด้้านการแพทย์์โบราณมลายููสู่่�

ซอฟต์์พาวเวอร์์

วิิธีีการวิิจััย
การวิิจััยนี้้�เป็็นการวิิจััยเชิิงคุุณภาพ (Qualitative Research) ที่่�มุ่่�งศึึกษา 

และวิิเคราะห์์คำศััพท์ภาษาอาหรัับในเอกสารโบราณการแพทย์์มลายูู โดยใช้้วิิธีีการ

วิิจััยเอกสาร (Documentary Research)

1.	ประชากรกลุ่่�มตััวอย่่าง

งานวิิจััยนี้้�ศึึกษาเอกสารโบราณ  “ฏััยยิิบ อััล-อิิหซาน ฟีี ฏีีบ อััล-อิินซาน”  

ซึ่่�งเป็น็ตำราการแพทย์ท์ี่่�เขียีนโดย  เชคห์ว์ันัอะห์ห์มัดั บินิ วันัมููฮัมัมัดั ไซน์ ์อัลั-ฟาฏอนีี  

ซึ่่�งจััดพิิมพ์์ครั้้�งที่่� 10 ปีี พ.ศ. 2542 โดยประกอบด้้วยเนื้้�อหาจำนวน 14 บท/48 หน้้า  

เพื่่�อศึึกษาและวิิเคราะห์์คำศััพท์ภาษาอาหรัับที่่�ปรากฏในเอกสารโบราณการ

แพทย์์มลายููศตวรรษที่่� 19 เอกสารโบราณเล่่มนี้้�มีคุุณค่่าทั้้�งด้้านประวััติิศาสตร์์และ

วัฒันธรรม เนื่่�องจากบันัทึึกทั้้�งความรู้้�ทางการแพทย์ ์ภููมิปัญัญาท้้องถิ่่�น และการผสม

ผสานระหว่่างการแพทย์์กัับหลัักศาสนาอิิสลาม การศึึกษาเชิิงลึึกนี้้�จะช่่วยให้้เข้้าใจ

มรดกทางการแพทย์์และวััฒนธรรมของภููมิิภาคนี้้�ได้้อย่่างครบถ้้วน

2.	เครื่่�องมืือที่่�ใช้้ในการวิิจััย

การวิิจััยครั้้�งนี้้�ใช้้วิิธีีการเก็็บรวบรวมข้้อมููลโดยอาศััยเทคโนโลยีีดิิจิิทััลในการ 

เข้้าถึึงเอกสาร ผ่่านเว็็บไซต์์ http://azizstan.info/index.php/kmolibrary/297- 

59?start=24 ซึ่่�งเป็็นแหล่่งข้้อมููลออนไลน์์ที่่�รวบรวมเอกสารสำคััญทางประวััติศิาสตร์์

ไว้้ในรููปแบบดิิจิิทััล 
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3. ขอบเขตการวิิจััย

งานวิิจััยนี้้�มุ่่�งเน้้นศึึกษาเฉพาะคำศััพท์์ภาษาอาหรัับที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการแพทย์์

เท่่านั้้�น โดยไม่ร่วมคำศัพัท์ภ์าษาอาหรับัทั่่�วไปที่่�ปรากฏในตำรา โดยจำแนกออกเป็น็  

5 หมวดหมู่่�หลััก ดัังนี้้� คืือ 1) หมวดยารัักษาโรค 2) หมวดโรค 3) หมวดระบบ 

ในร่่างกาย 4) หมวดวิิธีีบำบััด/รัักษาโรค และ 5) หมวดการตวง/ชั่่�ง 

ขอบเขตการศึึกษาที่่�จำกััดเฉพาะคำศััพท์ทางการแพทย์์และการจำแนกอย่่าง

ชัดัเจนนี้้� ช่ว่ยให้้การวิเิคราะห์ม์ีคีวามเฉพาะเจาะจงและมีปีระสิทิธิภิาพ สามารถเข้้าใจ

ถึึงการสืบืทอดภููมิปิัญัญาและทุนุทางวัฒันธรรมผ่า่นคำศััพท์ภ์าษาอาหรับัในเอกสาร

โบราณการแพทย์์มลายููได้้อย่่างลึึกซึ้้�งยิ่่�งขึ้้�น

4. การเก็็บรวบรวมข้้อมููล

การเก็บ็รวบรวมข้้อมููลในการวิิจัยันี้้�เป็น็การศึึกษาเอกสารปฐมภููมิ ิโดยมุ่่�งเน้้น 

เอกสารโบราณการแพทย์์มลายููที่่�มีีชื่่�อว่่า “ฏััยยิิบ อััล-อิิหซาน ฟีี ฏีีบ อััล-อิินซาน”  

โดยผู้้�วิิจััยได้้เข้้าถึึงเอกสารผ่่านเว็็บไซต์์ http://azizstan.info/index.php/kmoli 

brary/297-59?start=24 ซึ่่�งเป็็นแหล่่งข้้อมููลออนไลน์์ที่่�รวบรวมเอกสารสำคััญทาง

ประวััติิศาสตร์์ไว้้ในรููปแบบดิิจิิทััล

5. การวิิเคราะห์์ข้้อมููล

การวิเิคราะห์ข์้้อมููลในการวิจิัยันี้้�ใช้้วิธิีกีารวิเิคราะห์แ์บบผสมผสาน ประกอบด้้วย 

การวิเิคราะห์์เชิงิคุณุภาพ (Qualitative Analysis) และการวิเิคราะห์์เชิงิปริมิาณ (Quant-

titative Analysis) ดัังนี้้�

	 5.1	การวิิเคราะห์์เชิิงคุุณภาพ

 	 ผู้้�วิจิัยัใช้้การวิเิคราะห์์เนื้้�อหา (Content Analysis) เพื่่�อศึึกษาความหมายและ 

บริิบทของคำศััพท์ภาษาอาหรัับในเอกสารโบราณการแพทย์์มลายูู โดยมีีขั้้�นตอนดังนี้้�

 		  5.1.1	 แปลความหมายของคำศััพท์์ภาษาอาหรัับในเอกสารโบราณ

ให้้เป็็นภาษามลายููและภาษาไทย

 		  5.1.2	 จััดหมวดหมู่่�คำศััพท์์ตามลัักษณะการใช้้งานในบริิบททาง 

การแพทย์ ์แบ่ง่เป็น็ 5 หมวดหมู่่�หลักั ได้้แก่ ่หมวดยารักัษาโรค หมวดโรค หมวดระบบ

ในร่่างกาย หมวดวิิธีีบำบััด/รัักษาโรค และหมวดการตวง/ชั่่�ง
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 		  5.1.3 วิเิคราะห์ค์วามสัมัพันัธ์ร์ะหว่า่งคำศัพัท์ก์ับัองค์ค์วามรู้้�ทางการแพทย์์

	 5.2	การวิิเคราะห์์เชิิงปริิมาณ

 	 ผู้้�วิิจััยใช้้วิิธีีการคำนวณค่่าร้้อยละ (Percentage) เพื่่�อแสดงสััดส่วนของ 

คำศััพท์์ในแต่่ละหมวดหมู่่�เทีียบกัับจำนวนคำศััพท์์ทั้้�งหมด

	 5.3	การนำเสนอผลการวิิเคราะห์์ข้้อมููล

 	 ผู้้�วิิจััยนำเสนอผลการวิิเคราะห์์ข้้อมููลในรููปแบบต่่าง ๆ ดัังนี้้�

 		  5.3.1 การพรรณนาเชิงิวิเิคราะห์์ (Analytical Description) เพื่่�ออธิิบาย

ความหมาย บริิบท และความสำคััญของคำศััพท์์

 		  5.3.2 แผนภููมิิแสดงสััดส่่วนและความสััมพัันธ์์ของคำศััพท์์ 

ผลการวิิจััย
เอกสารโบราณการแพทย์์มลายูู ฏััยยิิบ อััล-อิิหซาน ฟีี ฏีีบ อััล-อิินซาน  

เป็็นเอกสารที่่�กล่่าวถึึงความรู้้�ทางการแพทย์์แบบมลายูู การดููแลสุุขภาพในท้้องถิ่่�น 

และตำรัับยาที่่�บรรพบุุรุุษชาวมลายููได้้ปฏิิบััติิสืืบทอดกัันมาหลายศตวรรษ (Harun 

Mat Piah, 2006) อีกีทั้้�งเป็น็หนึ่่�งในต้้นฉบับัทางการแพทย์ม์ลายููที่่�มีชีื่่�อเสียีงมากที่่�สุดุ  

ถููกเขียีนขึ้้�นในศตวรรษที่่� 19 ซึ่่�งเขียีนโดยนัักปราชญ์์ชาวปัตตานีีชื่่�อ เชคห์์วันัอะห์์หมััด 

บินิ วันัมููฮัมัมัดั ไซน์ ์อัลั-ฟาฏอนี ีท่า่นเป็น็นักเขียีนชาวมลายููที่่�มีคีวามรู้้�กว้้างขวางและ

มีผีลงานมากมาย ท่า่นได้้รับการศึึกษาเบื้้�องต้้นที่่�ปัตัตานี ีจากนั้้�นไปศึึกษาต่่อที่่�เมกกะ 

ปาเลสไตน์์ และอีียิิปต์์ การเขีียนต้้นฉบัับนี้้�เสร็็จสมบููรณ์์ในวัันจัันทร์์ที่่� 3 ซุุลฮิิจญะฮ์์ 

1312 ฮิิจเราะห์์ศัักราช ซึ่่�งตรงกัับวัันที่่� 28 พฤษภาคม ค.ศ. 1895 ที่่�เมกกะ ต้้นฉบัับ

ประกอบด้้วย 14 บท เริ่่�มต้้นด้้วยข้้อมููลทั่่�วไปเกี่่�ยวกับัการแพทย์์อิสิลาม ตามด้้วยการ

แพทย์์พื้้�นบ้้านและการปฏิิบััติิด้้านไสยศาสตร์์ในชุมชนมลายูู นอกจากนี้้�ยังกล่่าวถึึง 

การรัักษาโรค 85 ชนิิดของชาวมลายูู ซึ่่�งครอบคลุุมอาการที่่�เกี่่�ยวกัับศีีรษะ ใบหน้้า 

หน้้าอก ท้้อง อวััยวะเพศ มดลููก สะโพก ต้้นขา เท้้า และทั่่�วร่่างกาย (Norhasnira 

Ibrahim, 2020) เอกสารโบราณบัับนี้้�มีีความชััดเจนและสมบููรณ์์ จึึงถืือเป็็นงานเขีียน

ทางการแพทย์์ที่่�สมบููรณ์ที่่�สุดุที่่�ผลิตขึ้้�นในหมู่่�เกาะมลายูู (Faisal@Ahmad Faisal and 
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Helwana Mohammad, 2008) Mohd Affendi Mohd Shafri (2015) ระบุุว่า่ ตำราการ

แพทย์์นี้้�ประกอบด้้วยความรู้้�ทางการแพทย์์จากอาหรัับ เปอร์์เซีีย และมลายูู 

ภาพที่ 1 ตัวอย่างเนื้อหาเอกสารโบราณ ฏัยยิบ อัล-อิหซาน ฟี ฏีบ อัล-อินซาน
ที่มา : เชคห์วันอะห์หมัด บิน วันมูฮัมมัด ไซน์ อัล-ฟาฏอนี (2542 : 1)

การศึึกษาคำศัพัท์ภ์าษาอาหรับัในเอกสารโบราณการแพทย์ม์ลายููศตวรรษที่่� 19  

เรื่่�อง “ฏััยยิิบ อััล-อิิหซาน ฟีี ฏีีบ อััล-อิินซาน” มีีผลการวิิจััย ดัังนี้้�

1.	ภาพรวมของคำศััพท์์ภาษาอาหรัับในเอกสารโบราณและการจำแนก

ประเภท

การศึึกษาครั้้�งนี้้�พบคำศััพท์์ภาษาอาหรัับที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการแพทย์์ จำนวน 

ทั้้�งสิ้้�น 299 คำ ซึ่่�งสามารถจำแนกออกเป็็น 5 หมวดหมู่่�หลััก ดัังนี้้� 

1.	หมวดยารัักษาโรค (64% หรืือ 193 คำ)

ตวัอย่างคำ�ำศพัท์ในหมวดนี ้เช่น عنبر (อำ�ำพน), عرعار (ต้นสนจูนเิปอร์), ابنوس 
(ไม้มะเกลือ), افیون (ฝิ่น)

ปีีที่่� 20 ฉบัับที่่� 1 มกราคม - เมษายน 256896



2.	หมวดโรค (20% หรืือ 60 คำ)

ตัวอย่างคำ�ำศัพท์ในหมวดนี้ เช่น كمنه (ภาวะต้อกระจกชนิดแข็ง), برص  
(โรคเพลลากราหรือโรคผิวหนังแห้งแตก), باسور (โรคริดสีดวงทวาร)

3.	หมวดระบบในร่่างกาย (7% หรืือ 20 คำ)

ตัวอย่างคำ�ำศัพท์ในหมวดน เช่น اكحال (เส้นเลือดดำ�ำที่อยู่กลางแขน), 

(ส่วนปลายของอวัยวะเพศชาย) حشفه ,(หลอดอาหาร) حلقم

4.	หมวดวิิธีีบำบััด/รัักษาโรค (5% หรืือ 14 คำ)

ตวัอย่างคำ�ำศพัท์ในหมวดน เช่น عطره (ยาทีม่กีลิ่นหอม), قبده (ยานอนหลบั),  

(แพทย์) اطباء

5.	หมวดการตวง/ชั่่�ง (4% หรืือ 12 คำ)

ตัวอย่างคำ�ำศัพท์ในหมวดนี้ เช่น فدان (หน่วยวัดพนที่ของดิน), اردب  
(หน่วยวัดปริมาณสำ�ำหรับของเหลว), كيله (การชั่งวัดสิ่งของ)

สััดส่่วนคำศััพท์์ที่่�พบสะท้้อนถึึงลัักษณะสำคััญของการแพทย์์มลายููในยุุคนั้้�น 

ซึ่่�งให้้ความสำคัญักับัความหลากหลายของยาและสมุุนไพรในการรักัษา สอดคล้้องกับั 

งานวิิจััยของ Harun Mat Piah (2006) ที่่�ระบุุว่่าตำราการแพทย์์มลายููโบราณได้้

รวบรวมภููมิิปััญญาการใช้้สมุุนไพรที่่�หลากหลายจากวััฒนธรรมต่่าง ๆ อัันเป็็น

เอกลัักษณ์์ของระบบการแพทย์์มลายูู

ภาพที่ 2 แผนภูมิแสดงสัดส่วนของคำ�ศัพท์ภาษาอาหรับในเอกสารโบราณการแพทย์มลายู
ที่มา : เชคห์วันอะห์หมัด บิน วันมูฮัมมัด ไซน์ อัล-ฟาฏอนี (2542)
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2. การวิิเคราะห์์ลัักษณะเฉพาะของคำศััพท์์แต่่ละหมวดหมู่่�

	 2.1	หมวดยารัักษาโรค 

	 คำศััพท์์ในหมวดนี้้�แสดงให้้เห็็นถึึงความหลากหลายของสมุุนไพรและ 

ตำ�ำรบยาที่ใช้ในการรักษาโรค เช่น عنبر (อำ�ำพัน), عرعار (ต้นสนจูนิเปอร์), ابنوس 
(ไม้มะเกลือ), افیون (ฝิ่น) เป็นต้น ความหลากหลายนี้สะท้อนถึงการผสมผสาน

ความรู้ด้านเภสัชกรรมจากหลายวัฒนธรรม ทั้งอาหรับ เปอร์เซียและภูมิปัญญา 

ท้้องถิ่่�นมลายูู Mohd Affendi Mohd Shafri (2015) อธิิบายว่่า ตำราการแพทย์์มลายูู

ได้้รวบรวมความรู้้�จากหลายแหล่่งและมีีการปรัับให้้เหมาะสมกัับทรััพยากรท้้องถิ่่�น 

การผสมผสานนี้้�สะท้้อนถึึงความเป็็นพหุุวััฒนธรรมในการแพทย์์มลายูู ซึ่่�งถืือเป็็น

ลัักษณะสำคััญของทุุนทางวััฒนธรรม (cultural capital) 

ตััวอย่่างคำศััพท์์ในหมวดนี้้�

ลำดัับ คำศััพท์์
ภาษาอาหรัับ

ชื่่�อภาษาไทย ชื่อวิทยาศาสตร์ คำศััพท์์ภาษามลายูู

1 عنبر อำพััน Amberus spp.  ڬته ڤوكوق يڠ تله
ترفو�سيل

2 عرعار ต้้นสนจููนิิเปอร์์ Juniperus spp. ميريڤ داون كايو ارو
3 ابنوس ไม้้มะเกลืือ Diospyrus spp اينوبي

4 افيون ฝิ่่�น Papaver somniferum اوڤياوم
5 املج สมอไทย Phyllanthus emblica  سجنيس ڤوكوق بواهڽ

 سڤرتي ڤرون هيتم،
سجنيس دڠنڤوكوق ملاك

ที่มา : เชคห์วันอะห์หมัด บิน วันมูฮัมมัด ไซน์ อัล-ฟาฏอนี (2542)

	 2.2	หมวดโรค 

	คำ �ำศัพท ์ในหมวดน เช ่น كمنه (ภาวะต ้อกระจกชนิดแข็ง )   برص ,
(โรคเพลลากราหรือโรคผิวหนังแห้งแตก), باسور (โรคริดสีดวงทวาร) สะท้อนถึง 

โรคที่่�พบบ่่อยในภููมิภาคเอเชีียตะวัันออกเฉีียงใต้้ในช่วงศตวรรษที่่� 19 ซึ่่�งหลายโรค

มีีความเกี่่�ยวข้้องกัับสภาพภููมิิอากาศและวิิถีีชีีวิิตของผู้้�คนในยุคนั้้�น จำนวนคำศััพท์ 
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ในหมวดโรค (20%) ที่่�มากเป็็นอัันดัับสองแสดงให้้เห็็นถึึงความเข้้าใจที่่�ลึึกซึ้้�งเกี่่�ยวกัับ

พยาธิิสภาพและการจำแนกโรคตามหลัักการแพทย์์ ซึ่่�งสอดคล้้องกัับงานวิิจััยของ 

Norhasnira Ibrahim & Faisal Ahmad Shah (2020) ที่่�พบว่า่ตำรา “ฏััยยิิบ อัลั-อิหิซาน  

ฟีี ฏีีบ อััล-อิินซาน” มีีการกล่่าวถึึงการรัักษาโรคถึึง 85 ชนิิด

ตััวอย่่างคำศััพท์์ในหมวดนี้้�

ลำดัับ คำศััพท์์
ภาษาอาหรัับ

ชื่่�อภาษาไทย ชื่่�อวิิทยาศาสตร์์ คำศััพท์์ภาษามลายูู

1 كمنه ภาวะต้้อกระจก
ชนิิดแข็็ง

Senile nuclear 
scleotic

 سجنيس كاد�أن مات يڠ
مڽببكن بوتا

2 برص โรคเพลลากรา 
หรืือโรคผิิวหนััง

แห้้งแตก

Pellagra dan 
Icthosis

كو�ستا/كڤوتيهن

3 باسور โรคริิดสีีดวง
ทวาร

Haemorrhoids  كاد�أن ڤڽاكيت ڤد كاوسن
دوبور

4 داحس โรคติิดเชื้้�อเริิม Herpetic infection  سجنيس ڤڽاكيت يڠ
 دسببكن اوليه ۏيروس
 هيرڤس �سيمڤليايك س

ا اتاو اا
5 فالج โรคอััมพาต

ครึ่่�งซีีก
Semiparalisis 

atau hemiplegia
 كهيلڠن كاوڤايان

مڠڬرقكن �سباهاڬين توبوه
ที่มา : เชคห์วันอะห์หมัด บิน วันมูฮัมมัด ไซน์ อัล-ฟาฏอนี (2542)

	 2.3	หมวดระบบในร่่างกาย 

	คำ �ำศัพท์ในหมวดนี้ เช่น اكحال (เส้นเลือดดำ�ำที่อยู ่กลางแขน), حلقم 

(หลอดอาหาร), حشفه (ส่วนปลายของอวัยวะเพศชาย) แสดงให้เห็นถึงความรู้ 

ทางกายวิภิาคศาสตร์ท์ี่่�มีคีวามละเอีียดและเป็็นระบบ การที่่�มีคีำศััพท์เฉพาะในหมวดนี้้� 

สะท้้อนถึึงความก้้าวหน้้าของความรู้้�ทางการแพทย์์ที่่�ได้้รัับอิิทธิิพลจากตำราการ

แพทย์์อาหรัับคลาสสิิก เช่่น “The Canon of Medicine” ของอิิบนูู ซีีนา (Avicenna)
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ตััวอย่่างคำศััพท์์ในหมวดนี้้�

 ลำดัับ คำศััพท์์
ภาษาอาหรัับ ชื่่�อภาษาไทย คำศััพท์์ภาษามลายูู

1 اكحال เส้้นเลืือดดำ
ที่่�อยู่่�กลางแขน

اورت ۏين ڤرتڠهن ڤد تاڠن

2 حلقم หลอดอาหาร  بونجولن ڤد تكاق يڠ تربنتوق اوليه راون
تيرواد يڠ مڠليليڠي تكاق

3 هشفه ส่่วนปลายของ
อวััยวะเพศชาย

كولوڤ; كوليت ڤد هوجوڠ كمالوان للاكي

4 احتباس การอุุดกั้้�น مناهن كلوار سسواتو دري دالم بادن
5 ا�ستفراغ การอาเจีียน مڠلواركن سسواتو دري دالم بادن

ที่มา : เชคห์วันอะห์หมัด บิน วันมูฮัมมัด ไซน์ อัล-ฟาฏอนี (2542)

	 2.4	หมวดวิิธีีบำบััด/รัักษาโรค

	คำ �ำศัพท์ในหมวดน เช่น عطره (ยาที่มีกลิ่นหอม), قبده (ยานอนหลับ),  

 สะท้อนถงึวธิกีารรกัษาและบทบาทของผู้ให้การรกัษา การมคีำ�ำศพัท์เฉพาะ (แพทย์) اطباء

สำหรัับวิิธีีการรัักษาแสดงให้้เห็็นถึึงการพััฒนาศาสตร์์การแพทย์์ที่่�เป็็นระบบและ 

มีีการจััดการความรู้้�ที่่�เป็็นระเบีียบ

ตััวอย่่างคำศััพท์์ในหมวดนี้้�

 ลำดัับ คำศััพท์์
ภาษาอาหรัับ ชื่่�อภาษาไทย คำศััพท์์ภาษามลายูู

1 عطره ยาที่มีกลิ่นหอม اوبت يڠ باءيق باوڽ
2 قبده ยานอนหลับ اوبت يڠ مڠكجاڤكن

3 اطباء แพทย์ ڤارا طبيب
4 بهمان แพทย์์แผนโบราณ بوموه، توكڠ اوبت

5 غرغره การกลั้วคอ بركومور سمبيل مناهن اير د تكاق

ที่มา : เชคห์วันอะห์หมัด บิน วันมูฮัมมัด ไซน์ อัล-ฟาฏอนี (2542)
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	 2.5 หมวดการตวง/ชั่่�ง

	คำ �ำศัพท์ในหมวดนี้ เช่น فدان (หน่วยวัดพื้นที่ของดิน), اردب (หน่วยวัด 

ปริมาณสำ�ำหรับของเหลว), كیله (การชั่งวัดส่ิงของ) แม้จะมีจำ�ำนวนน้อยที่สุด 

แต่่มีีความสำคััญอย่่างยิ่่�งในการแสดงถึึงความแม่่นยำและความเป็็นวิิทยาศาสตร์์

ในการเตรีียมยา ความละเอีียดของระบบการตวงและชั่่�งนี้้�แสดงให้้เห็็นถึึงมาตรฐาน

ทางวิิทยาศาสตร์์ที่่�สููงของการแพทย์์มลายููซึ่่�งได้้รัับอิิทธิิพลจากวิิทยาศาสตร์์อาหรัับ 

สอดคล้้องกัับที่่� Russell (2008) กล่่าวว่่า วิิทยาศาสตร์์อาหรัับได้้วางรากฐานสำคััญ

ให้้กัับการพััฒนาในโลกมลายูู

ตััวอย่่างคำศััพท์์ในหมวดนี้้�

 ลำดัับ คำศััพท์์
ภาษาอาหรัับ ชื่่�อภาษาไทย คำศััพท์์ภาษามลายูู

1 فدان หน่่วยวััดพื้้�นที่่�
ของดิิน

سوكتن ڤرسڬي د مصر برسم�أن
338.0024م2 

2 اردب หน่่วยวััดปริิมาณ
สำหรัับของเหลว

سوكتن كريڠ د مصر يڠ برسم�أن دڠن 891ل

3 كيله การชั่่�งตวงสิ่่�งของ  جمع كيله، ساتو تيمبڠن كريڠ: مصر برسم�أن

دڠن 27.61ل
4 مثقال หน่่วยชั่่�งน้้ำหนััก

โบราณ โดยปกติิ
ใช้้ชั่่�งน้้ำหนััก
ทองคำหรืือ
เครื่่�องเทศ

 ساتو براتن اتاو لاينڽ يڠ دلتقكن �سباڬاي
 ‘ايقوڤواس‹ اتاو ڤمادان برت/ڤڠيمبڠ اتس
 ڤنيمبڠ د مصر يڠ برسم�أن 42 قرتي ايايت

86.4ڬ

5 قده หน่่วยวััดของแห้้ง  چاون/چڠكير، ساتو سوكتن كريڠ د مصر
برسم�أن 1/69 اردبب

ايايت 260.2ل
ที่มา : เชคห์วันอะห์หมัด บิน วันมูฮัมมัด ไซน์ อัล-ฟาฏอนี (2542)

Vol.20 No.1 January - April 2025
INTHANINTHAKSIN JOURNAL 101



3. กระบวนการสืืบทอดความรู้้�และการถ่่ายทอดภููมิิปััญญา

ผลการศึึกษาพบว่่า กระบวนการสืบทอดภููมิปัญัญาการแพทย์์มลายููมีลักัษณะ

ที่่�เป็็นระบบและมีีการจััดระเบีียบความรู้้�อย่่างเป็็นหมวดหมู่่� ซึ่่�งสะท้้อนจากการจััด

หมวดหมู่่�คำศััพท์์และโครงสร้้างของเอกสาร ประกอบด้้วย

1.	การบัันทึึกความรู้้�อย่่างเป็็นระบบ เอกสารมีการแบ่่งเนื้้�อหาเป็็น 14 บท  

มีีการจััดลำดัับเนื้้�อหาอย่่างเป็็นระบบจากความรู้้�ทั่่�วไปไปสู่่�การรัักษาเฉพาะโรค

2.	การผสมผสานองค์์ความรู้้� มีีการผสมผสานความรู้้�จากแหล่่งต่่าง ๆ ทั้้�ง 

จากการแพทย์์อาหรัับ เปอร์์เซีียและภููมิิปััญญาท้้องถิ่่�นมลายูู

3.	การปรัับใช้้ให้้เหมาะสมกัับบริิบทท้้องถิ่่�น เอกสารแสดงให้้เห็็นถึึงการ 

ปรัับใช้้ความรู้้�ให้้เข้้ากัับบริิบทของภููมิภาคมลายูู การใช้้สมุุนไพรท้้องถิ่่�นและ 

การอธิิบายในภาษาที่่�เข้้าใจง่่าย

การสืบืทอดความรู้้�นี้้�สอดคล้้องกับัแนวคิดิทฤษฎีทีุนุทางวัฒันธรรม (Cultural 

Capital Theory) ของ Bourdieu (1986) ที่่�อธิิบายว่่าความรู้้�และทัักษะที่่�ถููกถ่่ายทอด

ระหว่่างรุ่่�นสู่่�รุ่่�นเป็็นรููปแบบหน่ึ่�งของทุนุทางวัฒันธรรมที่่�สำคัญั ความรู้้�ทางการแพทย์์

ที่่�บันัทึึกในเอกสารโบราณเป็น็ทุนุทางวัฒันธรรมที่่�มีคีุณุค่า่ ซึ่่�งสามารถแปลงเป็น็ทุนุ

รููปแบบอื่่�นได้้ เช่่น ทุุนทางเศรษฐกิิจผ่่านการพััฒนาผลิิตภััณฑ์์สุุขภาพ หรืือทุุนทาง

สัังคมผ่่านการยกระดัับฐานะทางสัังคมของผู้้�มีีความรู้้�ทางการแพทย์์

4. ศัักยภาพในการพััฒนาสู่่�ซอฟต์์พาวเวอร์์

จากผลการศึึกษาพบว่่า องค์์ความรู้้�จากเอกสารโบราณการแพทย์์มลายูู 

มีีศัักยภาพในการพััฒนาและต่่อยอดสู่่�ซอฟต์์พาวเวอร์์ในหลายมิิติิ ดัังนี้้�

1.	การพััฒนาผลิิตภััณฑ์์สุุขภาพจากภููมิิปััญญาดั้้�งเดิิม คำศััพท์์ในหมวด 

ยารัักษาโรคที่่�มีีจำนวนมากถึึง 64% สามารถนำมาวิิจััยและพััฒนาเป็็นผลิตภััณฑ์์

สุุขภาพร่่วมสมััยที่่�มีีรากฐานจากภููมิิปััญญาดั้้�งเดิิม ซึ่่�งสอดคล้้องกัับแนวคิดของ  

Nye (2004) ที่่�ระบุุว่่า ทุุนทางวััฒนธรรมสามารถแปลงเป็็นอำนาจทางเศรษฐกิิจได้้

2.	การสร้้างฐานข้้อมููลดิิจิิทััลที่่�เชื่่�อมโยงอดีีตกัับปััจจุบััน การนำคำศััพท์ 

และองค์ค์วามรู้้�จากเอกสารโบราณมาพัฒันาเป็น็ฐานข้้อมููลดิจิิทิัลัจะช่ว่ยให้้เกิดิการ

เชื่่�อมโยงระหว่่างภููมิิปััญญาดั้้�งเดิิมกัับเทคโนโลยีีสมััยใหม่่ ซึ่่�งจะช่่วยอนุุรัักษ์์และ 
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เผยแพร่ความรู้้�ได้้อย่่างกว้้างขวาง ซึ่่�งสอดคล้้องกัับงานวิจิัยัของ Rozanna Mulyani & 

Noordin Mohd Noor (2018) ที่่�เน้้นความสำคััญของการใช้้เทคโนโลยีีในการอนุุรัักษ์์

มรดกทางวััฒนธรรมมลายูู

3.	การเสริิมสร้้างอำนาจทางวััฒนธรรม (Cultural Empowerment) การฟื้้�นฟูู

และเผยแพร่่ความรู้้�จากเอกสารโบราณจะช่่วยสร้้างความภาคภููมิิใจในมรดกทาง

วััฒนธรรม และเสริิมสร้้างอััตลัักษณ์์ทางวััฒนธรรมที่่�เข้้มแข็็ง ซึ่่�งเป็็นรากฐานสำคััญ

ของซอฟต์์พาวเวอร์์

4.	การบููรณาการกัับการศึึกษาท้้องถิ่่�น การนำความรู้้�จากเอกสารโบราณ

มาบููรณาการกัับการศึึกษาจะช่่วยสร้้างการตระหนัักรู้้�และความเข้้าใจเกี่่�ยวกัับ

ประวััติิศาสตร์์และภููมิิปััญญาท้้องถิ่่�น ซึ่่�งจะนำไปสู่่�การสร้้างความเข้้มแข็็งทาง

วััฒนธรรมอย่่างยั่่�งยืืน

ศักัยภาพในการพัฒันาสู่่�ซอฟต์์พาวเวอร์น์ี้้�สอดคล้้องกัับแนวคิดิของ Bourdieu 

(1986) ที่่�เห็็นว่่า ทุุนทางวััฒนธรรมสามารถเปลี่่�ยนรููปแบบไปเป็็นทุุนทางเศรษฐกิิจ 

(economic capital) ทุุนทางสัังคม (social capital) และทุุนเชิิงสััญลัักษณ์์ (symbolic 

capital) ได้้ อีีกทั้้�งยัังสอดคล้้องกัับแนวคิดซอฟต์์พาวเวอร์์ของ Nye (2004) ที่่�เน้้น

การใช้้อำนาจดึึงดููด (attractive power) ของวััฒนธรรมในการสร้้างอิิทธิิพลระหว่่าง

ประเทศ

สรุุปผลการวิิจััย
จากการศึึกษาคำศััพท์์ภาษาอาหรัับในเอกสารโบราณการแพทย์์มลายูู  

“ฏััยยิิบ อััล-อิิหซาน ฟีี ฏีีบ อััล-อิินซาน” สามารถสรุุปผลการวิิจััยตามวััตถุุประสงค์์ 

ดัังนี้้�

1.	ผลการศึกึษาและวิเิคราะห์ค์ำศัพัท์ภ์าษาอาหรับัในเอกสารโบราณการ

แพทย์์มลายูู

การวิิจััยพบคำศััพท์์ภาษาอาหรัับที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการแพทย์์จำนวน 299 คำ 

สามารถจำแนกได้้เป็็น 5 หมวดหมู่่� ดัังนี้้�
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1.	หมวดยารัักษาโรค (64%) - พบมากที่่�สุุดถึึง 193 คำ แสดงถึึงความ 

หลากหลายของสมุนไพรและยาที่ใช้ในการรักษา เช่น อำ�ำพัน (عنبر), ต้นสนจูนิเปอร์ 

(ابنوس) ไม้มะเกลือ ,(عرعار)
2.	หมวดโรค (20%) - พบ 60 คำ สะท้้อนความเข้้าใจเกี่่�ยวกัับโรคต่่างๆ  

ในยุคนั้น เช่น ภาวะต้อกระจกชนิดแข็ง (كمنه), โรคเพลลากรา (برص), โรคริดสีดวง

ทวาร (باسور)

3.	หมวดระบบในรางกาย (7%) - พบ 20 คำ�ำ แสดงความรู้ทางกายวภิาคศาสตร์ 

เช่น เส้นเลือดดำ�ำที่อยู่กลางแขน (اكحال), หลอดอาหาร (حلقم)

4.	หมวดวิธีบำ�ำบัด/รักษาโรค (5%) - พบ 14 คำ�ำ เช่น ยาที่มีกลิ่นหอม (عطره), 

ยานอนหลับ (قبده), แพทย์ (اطباء)
5.	หมวดการตวง/ชั่ง (4%) - พบ 12 คำ�ำ แสดงระบบการชั่งตวงวัดที่เป็น

มาตรฐาน เช่น หน่วยวัดพื้นที่ของดิน (فدان), หน่วยวัดปริมาณสำ�ำหรับของเหลว 

(اردب)
การวิิเคราะห์์แสดงให้้เห็็นถึึงกระบวนการสืืบทอดภููมิิปััญญาการแพทย์ ์

ที่่�มีีระบบ โดยมีีการบันทึึกองค์์ความรู้้�อย่่างเป็็นระบบ มีีการผสมผสานองค์์ความรู้้�

ระหว่่างการแพทย์์อาหรัับกัับภููมิปััญญาท้้องถิ่่�น และมีีการปรัับใช้้ให้้เหมาะสมกัับ

บริิบทท้้องถิ่่�น ซึ่่�งสะท้้อนความสามารถในการประยุุกต์์องค์์ความรู้้�ข้้ามวััฒนธรรม

2.	แนวทางการพัฒนาองค์์ความรู้้�ด้้านการแพทย์โบราณมลายููสู่่� 

ซอฟต์์พาวเวอร์์

ผลการวิิจััยพบว่่า องค์์ความรู้้�จากเอกสารโบราณมีีศัักยภาพในการพััฒนา 

สู่่�ซอฟต์์พาวเวอร์์ในหลายมิิติิ ดัังนี้้�

1.	การพััฒนาผลิตภััณฑ์์เพื่่�อสุุขภาพ ความรู้้�เกี่่�ยวกับสมุุนไพรและตำรัับ 

ยาโบราณสามารถพัฒันาเป็็นผลิตภััณฑ์์เพื่่�อสุุขภาพร่วมสมััย เช่น่ ผลิตภััณฑ์ส์มุุนไพร 

อาหารเสริิม และเครื่่�องสำอางจากธรรมชาติิ

2.	การสร้้างฐานข้้อมููลดิิจิิทััล การพััฒนาระบบฐานข้้อมููลดิิจิิทััลที่่�รวบรวม 

คำศััพท์์และองค์์ความรู้้�จากตำรา เพื่่�อให้้เข้้าถึึงง่่ายและใช้้ประโยชน์์ได้้ในยุุคดิิจิิทััล
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3.	การพััฒนาหลัักสููตรการศึึกษาท้้องถิ่่�น บููรณาการองค์์ความรู้้�เข้้ากัับการ

จัดัการศึึกษาในท้้องถิ่่�น เพื่่�อสร้้างอัตัลักัษณ์ท์างวัฒันธรรมที่่�เข้้มแข็ง็และส่ง่เสริมิความ

หลากหลายในสัังคมพหุุวััฒนธรรม

4.	การเสริิมสร้้างอำนาจทางวััฒนธรรม ส่ง่เสริมิความภาคภููมิใจในมรดกทาง

ภููมิิปััญญา เพื่่�อเสริิมสร้้างอำนาจทางวััฒนธรรม (Cultural Empowerment) ในระดัับ

ชุุมชนและระดัับประเทศ

อภิิปรายผลการวิิจััย
จากผลการศึึกษาคำศััพท์ภาษาอาหรัับในเอกสารโบราณการแพทย์์มลายูู  

“ฏััยยิิบ อััล-อิิหซาน ฟีี ฏีีบ อััล-อิินซาน” พบประเด็็นสำคััญที่่�สามารถอภิิปราย 

เชื่่�อมโยงกัับแนวคิิด ทฤษฎีี และวรรณกรรมที่่�เกี่่�ยวข้้องได้้ดัังนี้้�

1. อิิทธิิพลของภาษาและวััฒนธรรมอาหรัับต่่อการแพทย์์มลายูู

การพบคำศััพท์์ภาษาอาหรัับจำนวน 299 คำในเอกสารโบราณการแพทย์์

มลายูู สะท้้อนให้้เห็็นถึึงอิิทธิิพลอัันลึึกซึ้้�งของวััฒนธรรมอาหรัับต่่อโลกมลายูู 

ปรากฏการณ์์นี้้�สอดคล้้องกัับงานของ Syed Muhammad Naquib (2018) ที่่�อธิิบาย

ว่่าการแพร่่กระจายของอิิสลามในภููมิิภาคเอเชีียตะวัันออกเฉีียงใต้้ได้้นำมาซึ่่�ง 

การถ่ายทอดองค์์ความรู้้�หลากหลายแขนง ไม่่เพียีงแค่ศ่าสนาแต่ร่วมถึึงศาสตร์ต์่า่ง ๆ   

โดยเฉพาะการแพทย์์ 

เมื่่�อพิิจารณาตามทฤษฎีีการแพร่่กระจายทางวััฒนธรรม (Cultural Diffusion 

Theory) ของ Alfred Kroeber สามารถเห็็นได้้ว่าการถ่ายโอนความรู้้�ทางการแพทย์์ 

จากอาหรับัสู่่�มลายููเป็น็กระบวนการที่่�เกิิดขึ้้�นอย่า่งเป็น็ระบบและต่อ่เนื่่�อง สอดคล้้องกับั 

งานวิจิัยัของ Russell (2008) ที่่�ชี้้�ให้้เห็็นความสััมพันัธ์อันัใกล้้ชิดระหว่่างภาษาอาหรัับ

กัับวััฒนธรรมมลายููผ่่านการศึึกษาทางภาษาศาสตร์์

นอกจากนี้้� การที่่�คำศััพท์ในหมวดยารัักษาโรคมีีสััดส่วนมากที่่�สุุด (64%)  

ยัังสะท้้อนว่่าความรู้้�ด้้านเภสััชกรรมเป็็นองค์์ประกอบสำคััญที่่�ได้้รัับการถ่่ายทอด 

จากโลกอาหรัับ สอดคล้้องกัับงานวิิจััยของ Mohd Affendi Mohd Shafri (2015)  
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ที่่�พบว่่าตำราการแพทย์์มลายููได้้รับอิิทธิิพลจากการแพทย์์อาหรัับและเปอร์์เซีีย  

โดยมีีการผสมผสานกัับภููมิิปััญญาท้้องถิ่่�น

2. กระบวนการสืืบทอดภููมิิปััญญาและการเป็็นทุุนทางวััฒนธรรม

เมื่่�อวิิเคราะห์์ผ่่านกรอบแนวคิิดทฤษฎีีทุุนทางวััฒนธรรม (Cultural Capital 

Theory) ของ Bourdieu (1986) พบว่่า องค์์ความรู้้�ในเอกสารโบราณนี้้�เป็็นตััวอย่่าง

ชััดเจนของทุุนทางวััฒนธรรมในรููปแบบที่่�เป็็นวััตถุุ (Objectified Cultural Capital)  

ผ่่านการบันทึึกเป็็นตำรา และในรููปแบบที่่�ฝัังอยู่่�ในตััวบุุคคล (Embodied Cultural 

Capital) ผ่่านการถ่่ายทอดโดยตรงจากครููสู่่�ศิิษย์์

ระบบการจำแนกหมวดหมู่่�คำศััพท์อย่่างเป็็นระบบในตำรา (ยารัักษาโรค  

โรค ระบบร่่างกาย วิิธีีบำบััด และการตวง/ชั่่�ง) แสดงให้้เห็็นถึึงกระบวนการสืืบทอด

ความรู้้�ที่่�เป็็นระบบและมีีโครงสร้้าง สอดคล้้องกัับการศึึกษาของ Harun Mat Piah 

(2006) ที่่�พบว่่า ตำราการแพทย์์มลายููโบราณเป็็นมรดกทางวััฒนธรรมที่่�มีีการ

รวบรวมภููมิิปััญญาอย่่างเป็็นระบบ

การผสมผสานองค์์ความรู้้�ระหว่่างการแพทย์์อาหรัับกัับภููมิิปััญญาท้้องถิ่่�น 

ที่่�พบในการวิิจััยนี้้� ยัังสอดคล้้องกัับแนวคิิดของ Mahayudin Hj. Yahaya (1998)  

เกี่่�ยวกับัการพัฒันาองค์์ความรู้้�ในโลกมลายูู ที่่�มีกีารปรับัเปลี่่�ยนองค์ค์วามรู้้�ให้้เข้้ากับั 

บริิบทท้้องถิ่่�น แต่่ยัังคงรัักษาแก่่นของหลัักการสำคััญไว้้ ปรากฏการณ์์นี้้�ยัังแสดง 

ให้้เห็น็กระบวนการที่่� Faisal และ Mohammad (2008) เรียีกว่า่ “การเปิิดมุมุมองใหม่่

ในการรักัษา” ซึ่่�งผสมผสานวิธีิีการแบบดั้้�งเดิิมกับัการประยุุกต์ใ์ช้้ในวัฒันธรรมท้้องถิ่่�น

3. ศัักยภาพในการพััฒนาสู่่�ซอฟต์์พาวเวอร์์

ผลการวิิจััยชี้้�ให้้เห็็นว่่า องค์์ความรู้้�จากเอกสารโบราณมีีศัักยภาพในการ

พััฒนาเป็็นซอฟต์์พาวเวอร์์ ซึ่่�งสอดคล้้องกัับแนวคิิดของ Nye (2004) ที่่�อธิิบายว่่า

ซอฟต์์พาวเวอร์์คืืออำนาจที่่�เกิิดจากการดึึงดููดทางวััฒนธรรม ค่่านิิยม และนโยบาย 

มากกว่่าการบัังคัับหรืือจููงใจด้้วยผลประโยชน์์

การพััฒนาผลิตภััณฑ์์สุุขภาพจากตำรัับยาโบราณสอดคล้้องกัับแนวคิด 

เรื่่�อง “เศรษฐกิิจวัฒนธรรม” (Cultural Economy) ที่่�เสนอว่่ามรดกทางวััฒนธรรม

สามารถแปรเปลี่่�ยนเป็็นมููลค่่าทางเศรษฐกิิจและนำไปสู่่�การพััฒนาอย่่างยั่่�งยืืนได้้  
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โดยมรดกภููมิปััญญานี้้�สามารถนำมาพััฒนาเป็็นผลิตภััณฑ์์สุุขภาพร่วมสมััยที่่� 

ตอบสนองความต้้องการของตลาดในปััจจุุบััน

การสร้้างฐานข้้อมููลดิิจิิทััลเพื่่�อเชื่่�อมโยงวััฒนธรรมดั้้�งเดิิมกัับเทคโนโลยีี 

สมััยใหม่่ สอดคล้้องกัับงานวิิจััยของ Rozanna Mulyani และ Noordin Mohd  

Noor (2018) ที่่�เสนอแนวคิิดเรื่่�อง “การทำให้้เป็็นดิิจิิทััลทางวััฒนธรรม” (Cultural 

Digitalization) ซึ่่�งเป็็นวิิธีีการสำคััญในการอนุุรัักษ์์และเผยแพร่่มรดกทางวััฒนธรรม

ในยุุคดิิจิิทััล การพััฒนาในลัักษณะนี้้�จะช่่วยให้้องค์์ความรู้้�ดั้้�งเดิิมสามารถเข้้าถึึง 

ได้้ง่่ายขึ้้�นโดยคนรุ่่�นใหม่่และผู้้�สนใจทั่่�วโลก

4. การเสริิมสร้้างอำนาจทางวััฒนธรรมและอััตลัักษณ์์ท้้องถิ่่�น

จากการศึึกษาพบว่่า คำศััพท์ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการแพทย์์ในเอกสารโบราณ 

ไม่เ่พีียงถ่่ายทอดความรู้้�ทางวิทิยาศาสตร์ ์แต่่ยังัสะท้้อนวิถีิีชีวีิติ ความเชื่่�อ และค่่านิิยม

ของชุมุชน ซึ่่�งสอดคล้้องกับังานวิจัิัยของ Norhasnira Ibrahim & Faisal Ahmad Shah 

(2020) ที่่�ชี้้�ให้้เห็น็ว่า่ตำรา “ฏััยยิบิ อัลั-อิหิซาน ฟี ีฏีบี อัลั-อินิซาน” เป็็นมากกว่่าตำรา

การแพทย์์ แต่่เป็็นบัันทึึกทางวััฒนธรรมที่่�สะท้้อนวิิธีีคิิดและวิิถีีชีีวิิตของคนในยุุคนั้้�น

กระบวนการเสริิมสร้้างอำนาจทางวััฒนธรรม (Cultural Empowerment)  

ผ่่านการฟื้้�นฟููและเผยแพร่่ความรู้้�ด้้านการแพทย์์โบราณยัังสอดคล้้องกัับแนวคิิด

ของ Abdul Rahman Hj. Abdullah (2000) เกี่่�ยวกัับการสร้้างความภาคภููมิิใจ 

ในประวััติิศาสตร์์และมรดกทางวััฒนธรรม ซึ่่�งเป็็นรากฐานสำคััญของการพััฒนา 

อััตลัักษณ์์ในสัังคมพหุุวััฒนธรรม

5. ข้้อจำกััดและความท้้าทาย

แม้้ผลการวิจัิัยจะชี้้�ให้้เห็น็ศักัยภาพในการพัฒันาองค์ค์วามรู้้�สู่่�ซอฟต์พ์าวเวอร์์  

แต่่ยัังมีีความท้้าทายที่่�ต้้องพิิจารณา ดัังที่่� Wan Mohd Saghir Abdullah (2015)  

ได้้เตืือนไว้้ว่่า การตีีความเอกสารโบราณต้้องคำนึึงถึึงบริิบททางประวััติิศาสตร์์ 

และความแตกต่่างทางวััฒนธรรม การประยุุกต์์ใช้้ตำรัับยาและวิิธีีการรัักษาโบราณ

ในปััจจุุบัันต้้องผ่่านการวิิเคราะห์์และทดสอบทางวิิทยาศาสตร์์อย่่างเข้้มงวด  

เพื่่�อให้้มั่่�นใจในความปลอดภััยและประสิิทธิิภาพ
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ในมิิติิของการอนุุรัักษ์์และเผยแพร่องค์์ความรู้้� ยัังต้้องคำนึึงถึึงประเด็็น

ทรััพย์สิินทางปััญญาและการแบ่่งปัันผลประโยชน์์อย่่างเป็็นธรรม สอดคล้้องกัับ

ข้้อเสนอของ Asmah Omar (1987) และ Nik Safiah Karim (2003) ที่่�เน้้นย้ำ 

ความสำคััญของการรัักษาความถููกต้้องของภาษาและการตระหนัักถึึงคุุณค่่า 

ของมรดกทางวััฒนธรรมที่่�ควรได้้รัับการปกป้้องและส่่งเสริิมอย่่างเหมาะสม

ข้้อเสนอแนะการวิิจััย
จากผลการวิิจััยเรื่่�องการศึึกษาคำศััพท์์ภาษาอาหรัับในตำราการแพทย์์มลายูู 

”ฏััยยิิบ อััล-อิิหซาน ฟีี ฏีีบ อััล-อิินซาน”มีีข้้อเสนอแนะเชิิงรููปธรรมทั้้�งด้้านการนำ 

ไปใช้้ประโยชน์์และการวิิจััยในอนาคต ดัังนี้้�

1. ข้้อเสนอแนะเพื่่�อการนำไปใช้้ประโยชน์์

การพัฒันาฐานข้้อมููลดิจิิทิัลัเกี่่�ยวกับัคำศัพัท์ท์างการแพทย์์จากเอกสารโบราณ

พร้้อมคำอธิิบายและภาพประกอบ โดยจััดทำเป็็นคลัังคำศััพท์์การแพทย์์และพััฒนา

แอปพลิิเคชัันสำหรัับการค้้นหาและเรีียนรู้้�ตำรัับยาโบราณมลายูู 

การพััฒนาผลิตภััณฑ์์เพื่่�อสุุขภาพ โดยจััดตั้้�งศููนย์วิิจััยและพััฒนาผลิตภััณฑ์์

จากตำรัับยาโบราณมลายูู โดยความร่่วมมืือระหว่่างมหาวิิทยาลััย ชุุมชน และ 

ภาคเอกชน เพื่่�อพััฒนาผลิิตภััณฑ์์เพื่่�อสุุขภาพที่่�ได้้มาตรฐานสากลและสร้้างแบรนด์์

ที่่�เชื่่�อมโยงกัับมรดกทางวััฒนธรรมมลายูู

2 ข้้อเสนอแนะเพื่่�อการวิิจััยในอนาคต

การวิิจััยด้้านวิิทยาศาสตร์์ ควรมีีการศึึกษาประสิิทธิิภาพของตำรัับยาโบราณ

ด้้วยวิิธีีการทางวิิทยาศาสตร์์ โดยวิิเคราะห์์องค์์ประกอบทางเคมีีของสมุุนไพร 

และพััฒนาสููตรตำรัับยาโบราณให้้ได้้มาตรฐานและปลอดภััย

การวิิจััยเชิิงปฏิิบััติิการแบบมีีส่่วนร่่วม ควรมีการศึึกษาด้้านการประยุุกต์์ใช้้

ความรู้้�จากตำราโบราณในการดููแลสุุขภาพระดัับครััวเรืือน พััฒนาโครงการนำร่่อง

ในชุุมชนและศึึกษาประสิิทธิิผลของการผสมผสานการแพทย์์ดั้้�งเดิิมมลายููกัับ 

การแพทย์์แผนปััจจุุบััน
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